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	Startrechtsantrag (Jahreslizenz)

Demande d'une licence annuelle

Form. 2.1.2 (df) / 01.01.2004
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  Neulizenzierung / Etablissement d'une nouvelle licence
Antragsdatum / 



  Antrag für Start Suisse / Demande pour le Start Suisse
Date de la demande:



  Transfer für einen neuen Verein / Transfert pour un nouveau club
Verein SSCHV / Club FSN:

   off. Abk.: / Abbr. off.:   

Region SSCHV / Région FSN:


  RSR 

  RZW 

  RZO 

  ROS 

  RSI

Sportart / Branche technique 

  SW (Swimming)

  SD (Diving)

  WP (Waterpolo)

  SY (Synchro)

Angaben zur Person  /  Détail concernant l'identité

Name und Vorname / Nom et prénom



Strasse, PLZ und Wohnort / Adresse



Geburtsdatum / Date de naissance



  Männlich / Masculin

  Weiblich / Féminin

Nationalität / Nationalité



  Schweizer / Suisse
Angaben für Ausländer  /  Indications pour les étrangers


Der obgenannte Wettkämpfer hat noch nie für einen ausländischen Verein aktiv an Wettkämpfen teilgenommen; er verfügt deshalb über den Status "Swiss Sports Nationality".  /  Le compétiteur susmentionné n'a encore jamais participé à une compétition pour un club étranger; il dispose du statut «Swiss Sports Nationalty».

Diese Regelung wird automatisch und sofort hinfällig, wenn der Wettkämpfer für einen ausländischen Verein aktiv an einem Wettkampf teilnimmt.
Cette règle devient automatiquement et immédiatement caduque lorsque le compétiteur participe à une compétition sous les couleurs d'un club étranger.


Der obgenannte Wettkämpfer hat schon für einen ausländischen Verein aktiv an Wettkämpfen teilgenommen; er erfüllt aber auf Grund der beigelegten Unterlagen die Bedingungen der betreffenden Sportart für den so genannten «Start Suisse».  /  
Le compétiteur susmentionné a déjà participé à une compétition pour un club étranger; néansmoins il est conforme avec les dispositions du sport spécifique pour obtenir le statut «Start Suisse» (les documents necessaires sont joints à cette requête).


Der obgenannte Wettkämpfer hat schon für einen ausländischen Verein aktiv an Wettkämpfen teilgenommen. Er verfügt weder über den Status «Swiss Sports Nationality» noch über den Status «Start Suisse».  /
Le compétiteur susmentionné a déjà participé à une compétition pour un club étranger. Il ne dispose pas du statut «Swiss Sports Nationalty» ou «Start Suisse».
Antrag für Start Suisse  /  Proposition pour le Start Suisse
Die Bedingungen der betreffenden Sportart für die Erteilung des «Start Suisse» sind erfüllt: Beilagen und/oder Erläuterung:  /
Les conditions du sport spécifique pour obtenir le «Start Suisse» sont remplies. Annexes et/ou explication:
Angaben bei Transfer / Indications en cas de transfert
Bisheriger Verein / Club précédent:   
   off. Abk.: / Abbr. off.:   

Dem Antrag beigelegte Dokumente: / Documents joints à la requête:


Freigabeerklärung des Vereins auf separatem Brief / Lettre de sortie du club selon lettre séparée


Kopie des Freigabegesuchs des Wettkämpfers  /  Copie de la demande de sortie du compétiteur
Der Unterzeichnende anerkennt die Bestimmungen der Statuten und Reglemente des SSCHV (www.fsn.ch/regl/allg/21-a1-d.pdf). Er anerkennt das Doping-Statut von Swiss Olympic (inkl. Ausführungsbestimmungen) und die ausschliessliche Zuständigkeit der Disziplinarkammer von Swiss Olympic zur erstinstanzlichen Be​urteilung von Dopingvergehen (www.dopinginfo.ch). Er unterstellt sich ausdrücklich deren Beurteilungskompetenz. Diese Entscheide können an das TAS (Tribunal Arbitral du Sport) in Lausanne weitergezogen werden, welches endgültig entscheidet - unter Ausschluss der ordentlichen Gerichte.  /   Le soussigné déclare reconnaître les dispositions des statuts et des règlements de la FSN (www.fsn.ch/regl/allg/21-a1-d.pdf). Il reconnait le statut de dopage de Swiss Olympic (ainsi que les modalités d'application) et la compétence exclusive de la chambre disciplinaire de Swiss Olmypic quant à l'appréciation de première instance en cas de délit de dopage (www.dopinginfo.ch). Il se soumet explicitement à leur pouvoir d'appréciation. Ces décisions peuvent être contestées auprès du TAS (Tribunal Arbitral du Sport) à Lausanne, qui tranchera définitivement - à l'exlusion des juridictions de droit commun.

Unterschrift des Wettkämpfers oder dessen gesetzlicher Vertreter, 
falls der Athlet noch minderjährig ist: / Signature de l'athlète ou de 
son représentant légal, si l'athlète est encore mineur:
...........................................................................................................

Unterschrift und Stempel des Vereins /
Signature et timbre du club:


...........................................................................................................

Geschäftsstelle:   Tiergartenstr. 3  Ÿ  Postfach  Ÿ  CH-3401 Burgdorf

Telefon 034 420 0 420  Ÿ  Telefax 034 420 0 421  Ÿ  http://www.fsn.ch  Ÿ  E-Mail: admin@fsn.ch
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